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INTERNATIONAL POETRY N1GHTS IN HoNG KON
Tue MARrGINs oF THE MOTHER TONGUE

The Margins of the Mother Tongue is an anthology of poems by the seventeen
participating poets, with each poem presented in both English and Chinese,
translated directly from the original text. We did not wish to constrain the theme;
thus, we chose the prologue of Bei Dao’s long poem Sidetracks as the preface for
this anthology. Inevitably, we encountered difficulties during the editing and
translation process. Whenever these moments arose, we communicated with the
poets and translators to explore mutually acceptable translation methods. The Life
of Tu Fu by Eliot Weinberger, inspired by Song-dynasty poet Wen Tianxiang’s
Du Fu’s Poems Compiled, extracts and adapts ideas, images, and allusions from Du
Fu’s poems to create a fictional autobiography of Du Fu, a work that has
astounded the global poetry community. Eliot and I discussed via email how to
translate this work, deciding to present it in modern Chinese rather than pasting
together verses from Du Fu’s poems. This method, akin to back translation but
not identical to it, is the result of our discussions.

Bei Dao once said, “Literary translation lies within the margins of the
mother tongue; it is a part of the mother tongue.” From the mother tongue,
through multiple layers of translation, and back to the mother tongue. Time
passes, the mother tongue evolves, and its margins shift, as if Du Fu were to
descend upon the IPNHK...

Chris Song
July 1, 2024
Written in Hong Kong and Toronto
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